


Special Times
A N D  G R A N D  F ESTI V ITI ES 

AT A N A NTA R A V I L L A PA D I E R N A PA L AC E

C E L E B R E M O S  J U NTO S  L A N AV I DA D

E N  A N A NTA R A V I L L A PA D I E R N A PA L AC E



S P R E A D I N G

H O L I DAY J OY

B E YO N D  TH E  PA L AC E

At Anantara Villa Padierna Palace, the spirit of giving goes far 
beyond our luxurious walls. This Christmas season, we are not only 
dedicated to creating unforgettable moments for you to cherish, 
but also to making a meaningful impact in our local community. 
 
We proudly support the Fundatul Foundation through our Dollars 
for Deeds programme, helping empower young people with 
disabilities, guiding them into the workforce and empowering 
them to shine bright this Christmas and beyond.

Additionally, we collaborate with the Convent of the Eucharistic 
Heart of Jesus in Ronda, off ering traditional Andalusian sweets 
made by the Discalced Carmelites, who support the less fortunate.

We’ve also partnered with Donkey Dreamland, a rescue center 
providing a safe haven for donkeys. Their visits are a holiday 
highlight, especially for our little guests.
 
Together, we can spread joy, hope, and warmth to those who need 
it most, and embody the true spirit of the holidays.

D I F U N D I E N D O 

L A A L EG R Í A N AV I D E Ñ A 

M ÁS  A L L Á D E L  PA L AC I O

En Anantara Villa Padierna Palace, la vocación de entrega y el 
espíritu de ayudar trascienden nuestras lujosas instalaciones. 
Esta Navidad nuestro propósito es crear momentos inolvidables 
para nuestros huéspedes dejando una huella signifi cativa en 
nuestra comunidad.
 
Apoyamos con orgullo a la fundación Fundatul a través de 
nuestro programa Dollars for Deeds, guiando a jóvenes con 
discapacidades en el mercado laboral y empoderándoles para que 
brillen con fuerza esta Navidad y más allá.

También colaboramos con el Convento del Corazón Eucarístico 
de Jesús en Ronda,  ofreciendo a nuestros clientes dulces 
andaluces tradicionales elaborados por las Carmelitas Descalzas. 

Nos encantan los animales y ayudamos al refugio para burritos de 
la localidad de Mijas, Donkey Dreamland. Su visita de Navidad es 
un momento especial para nuestros pequeños huéspedes.

Juntos, podemos brindar alegría, esperanza y apoyo a quienes 
más lo necesitan, encarnando el verdadero espíritu de la Navidad.



F ESTI V E  S E AS O N  H I G H L I G HTS

2 7  N OV E M B E R  2 0 2 5  –  7  JA N UA RY 2 0 2 6

CHRISTMAS MARKETS
Visit the charming Christmas 
markets of Marbella and its 
surrounding towns, where festive 
cheer and local crafts abound.

VISIT TO TRADITIONAL 
EMBROIDERY WORKSHOP
Sign up for an artisanal 
embroidery workshop in 
Marbella to explore the 
age-old craft of the region.

Information and bookings: cg.villapadierna@anantara-hotels.com  |  +34952889150

A N A NTA R A V I L L A PA D I E R N A F ESTI V E  CA L E N DA R

GRAND ADVENT CALENDAR
1 – 24 DECEMBER  |  LOBBY: 
Hotel guests will have the opportunity 
to participate and receive their gift. 

CHRISTMAS TREE LIGHTING 
THURSDAY 27 NOVEMBER
7:00 pm – 10:30 pm  |  LOBBY

CHRISTMAS SWEETS WORKSHOP 
TUESDAY 23 DECEMBER 
4:00 pm – 6:00 pm  |  LA LOGGIA:
Get creative making Christmas sweets 
and cookies with our master pastry chef.
EUR 45 p/person  

CANDLELIGHT CONCERTS
12, 26, 27 and 28 DECEMBER
7.00 pm & 9.00 pm  |  LINARES HALL
Tickets: www.feverup.com/es/marbella

CHRISTMAS AFTERNOON TEA
25 DECEMBER – 7 JANUARY 
5:00 pm – 7:00 pm  |  EDDY’S BAR:
Indulge in Christmas afternoon tea.
EUR 45 p/person

SANTA’S GRAND ARRIVAL
WEDNESDAY 24 DECEMBER
7:30 pm – 8:00 pm & THURSDAY 25 
DECEMBER, 1.00 pm |  LOBBY:
Santa Claus makes his grand arrival with 
gifts to delight the little ones.

OYSTERS & CHAMPAGNE 
25 DECEMBER – 7 JANUARY
5:00 pm – 7:00 pm  |  EDDY’S BAR:  
Savor amazing oysters and Champagne.
From EUR 35 p/person 

POTTERY WORKSHOP
FRIDAY 26 DECEMBER
12:00 pm – 2:00 pm | LOBBY: Join a 
pottery workshop taught by the master 
potters of Coin.  |  EUR 45 p/person 

MEET THE DONKEYS
SATURDAY 27 DECEMBER
12:00 pm – 2:00 pm  |  HOTEL GARDENS: 
Meet the adorable donkeys from the 
local shelter, Dreamland Mijas. Our 
younger guests are invited to pet 
the fuzzy, friendly visitors, and 
a Christmas punch will be served.

CHRISTMAS TAKEAWAY MENU
4 DECEMBER – 7 JANUARY

A takeaway menu of Christmas dishes is available.
Find all our menus in the QR on the last page of this brochure.



ESTAS  N AV I DA D ES

2 7  N OV I E M B R E  2 0 2 5  –  7  E N E RO  2 0 2 6

VISITA A LOS MERCADILLOS 
DE NAVIDAD
Visite los encantadores mercadillos 
navideños de Marbella y sus 
pintorescos alrededores, donde la 
alegría festiva y la artesanía local le 
esperan.

VISITA AL TALLER 
DE BORDADOS
Visite un taller de bordados 
en Marbella y conozca una de 
las tradiciones locales más 
bonitas.

Información y reservas: cg.villapadierna@anantara-hotels.com  |  +34952889150

CA L E N DA R I O  N AV I D E Ñ O  E N  A N A NTA R A V I L L A PA D I E R N A 

GRAN CALENDARIO DE ADVIENTO
1 – 24 DE DICIEMBRE  |  LOBBY: 
Los huéspedes tendrán la opción de probar su 
suerte y conseguir estupendos regalos.

ENCENDIDO DEL ÁRBOL
JUEVES 27 NOVIEMBRE 
19:00 h – 22:30 h  |  LOBBY

TALLER DE DULCES NAVIDEÑOS 
MARTES 23 DICIEMBRE 
16:00 h – 18:00 h  |  LA LOGGIA:
Desarrolle su creatividad en el taller de dulces 
de Navidad con nuestro maestro pastelero
EUR 45 p/persona.

CONCIERTOS CANDLELIGHT
12, 26, 27 Y 28 DE DICIEMBRE
19:00 h y 21:00 h  |  SALÓN LINARES
Entradas: www.feverup.com/es/marbella 

TÉ NAVIDEÑO DE LA TARDE
25 DICIEMBRE – 7 ENERO
17:00 h – 19:00 h  |  EDDY’S BAR:
Disfrute del té navideño  |  EUR 45 p/persona.

LLEGADA DE PAPÁ NOEL 
MIÉRCOLES 24 DICIEMBRE 19:30 h – 20.00 h
JUEVES 25 DICIEMBRE, 13:00 h  |  LOBBY: 
Papá Noel entregará regalos a los más 
pequeños.

EXPERIENCIA DE OSTRAS Y CHAMPAGNE
25 DICIEMBRE – 7 ENERO
17:00 h – 19:00 h  |  EDDY’S BAR:
No se pierda nuestra selección de ostras y 
Champagne  |  Desde EUR 35 p/persona.

TALLER DE ALFARERÍA 
VIERNES 26 DE DICIEMBRE
12:00 h – 14:00 h  |  LOBBY: Aprenda la 
artesanía de nuestros maestros alfareros de 
Coín  |  EUR 45 p/persona.

ENCUENTRO CON LOS BURROS 
SÁBADO 27 DICIEMBRE
12:00 h – 14:00 h  |  JARDINES DEL HOTEL: 
Venga a conocer a los adorables burritos del 
refugio Dreamland de Mijas, que harán las 
delicias de los más pequeños. Posteriormente se 
servirá un ponche navideño.

MENÚ NAVIDEÑO PARA LLEVAR
4 DICIEMBRE – 7 ENERO

Disponemos de un menú para llevar y disfrutar en casa. 
Puede ver todos los menús escaneando los QR en la 

última página de este programa.



A F ESTI V E  E X P LO R ATI O N 

O F S K I N CA R E  E XC E L L E N C E

CHRISTMAS SPA TREATMENT AT ANANTARA SPA

Discover the power of Elemis Expert Tech Facials, where 
groundbreaking technology meets active ingredients 
and the transformative touch of our skilled therapists. 
Revitalize, strengthen & defi ne your skin this Christmas 
with the ultimate 80-minute Elemis Tech Facial.

POWERED BY SIX BIOTEC TECHNOLOGIES:
from cryotherapy and microcurrent lifting to oxygen 
infusion and LED light, this transformative treatment 
leaves your complexion glowing, fi rm, and beautifully 
renewed.

E XC E L E N C I A E N  E L

C U I DA D O  D E  L A P I E L

TRATAMIENTO DE SPA NAVIDEÑO EN ANANTARA SPA

Descubra el poder de los Faciales Expert Tech de Elemis, 
donde la tecnología más innovadora se une a ingredientes 
activos y al toque transformador de nuestros terapeutas 
expertos. Revitalice, fortalezca y defi na su piel esta 
Navidad con el exclusivo Facial Tech de Elemis de 80 
minutos.

IMPULSADO POR SEIS TECNOLOGÍAS BIOTEC:
Desde la crioterapia y el lifting, pasando por 
microcorrientes y hasta la oxigenación e iluminación LED, 
este tratamiento transforma la piel dejándola luminosa, 
fi rme y visiblemente renovada.



2 4  D EC E M B E R

Christmas Eve
2 4  D E  D I C I E M B R E   |   N O C H E B U E N A

MENU CREATED BY LA VERANDA CHEF - MENÚ CREACIÓN DEL CHEF DE LA VERANDA
HOTEL LOBBY, FROM 8.00 pm - LOBBY DEL HOTEL A PARTIR DE LAS 20.00 h 

LIVE MUSIC - MÚSICA EN VIVO

EUR 325  |  Children - Niños EUR 130
VAT included - IVA incluido 

Vegan option available - Opción vegana disponible

WINE CELLAR - BODEGA

A.O.C. Champagne
Collet Art Déco 1er Cru Brut  |  Chardonnay, Pinot Noir, Meunier

A.O.C. Bourgogne  |  Albert Bichot Champ Renard  |  Aligoté

D.O. Ribera del Duero  |  Arrocal Paraje Los Colmenares  |  Tempranillo

LA VERANDA - MENÚ

Foie gras mousse shot with carquiñoli powder and caramelised nuts
Chupito de mousse de foie gras con polvo de carquiñoli y frutos secos garrapiñados

White shrimp carpaccio in a tangy jus
Carpaccio de gambas blancas con su jugo acidulado

Pumpkin mousse with thyme-candied chestnuts
Muselina de calabaza con castañas confi tadas al tomillo

Sea bass loin with pistachios and spinach on an onion tart with bone jus
Lomo de lubina con pistachos y espinacas sobre tarta de cebolla y jugo de sus espinas

Manjari chocolate ganache with jasmine and coconut ice cream foam
Ganache de chocolate manjari al jazmín y espuma de helado de coco



2 4  D EC E M B E R

Christmas Eve
2 4  D E  D I C I E M B R E   |   N O C H E B U E N A

MENU CREATED BY CHEF OLA WANSA - MENÚ CREACIÓN DE CHEF OLA WANSA
FROM 8.00 pm - A PARTIR DE LAS 20.00 h 

LIVE MUSIC - MÚSICA EN VIVO

EUR 230  |  Children - Niños EUR 110
VAT included - IVA incluido

WINE CELLAR - BODEGA

A.O.C. Champagne  |  Collet Art Déco 1er Cru Brut  |  Pinot Noir, Chardonnay, Meunier
A.O.C. Bourgogne  |  Domaine Roux Les Cotilles  |  Chardonnay

D.O. Ribera del Duero  |  Viña Sastre Crianza  |  Tempranillo

OLÁ BEIRUT

STARTERS TO SHARE - ENTRANTES PARA COMPARTIR
Halloumi salad with fi gs - Ensalada Halloumi con higos

Roasted aubergine with red pepper dip served with feta cheese & pine nuts
Berenjena asada con dips de pimiento rojo con queso feta y piñones

Yogurt dip with olives and thyme - Dip de yogur con aceitunas y tomillo

MAINS TO CHOOSE - PRINCIPALES A ELEGIR
Beef couscous with fl avoured vegetables & caramelised onion

Cuscus de ternera con verduras y cebolla caramelizada

Sea bass loin with tahini, caramelised onion and almonds
Lomo de lubina servido con salsa tahini y cebolla caramelizada con almendras

Vegan moussaka served with tomato sauce
Musaka vegana servido con salsa de tomate

DESSERT - POSTRE
Chocolate Dubai cake - Tarta de chocolate Dubái



2 5  D EC E M B E R

Christmas Brunch
2 5  D E  D I C I E M B R E   |   B R U N C H  D E  N AV I DA D

WINE CELLAR - BODEGA

D.O. Cava  |  Mestres Coquet  |  Macabeo, Xarel-lo, Parellada
D.O. Rueda  |  Fenomenal  |  Sauvignon Blanc

D.O.Ca. Rioja  |  Rioja Viña Alberdi Reserva  |  Tempranillo

EUR 235  |  Children - Niños EUR 165
VAT included - IVA incluido

IN LA PÉRGOLA GARDENS WITH LIVE MUSIC AND THE PRESENCE OF SANTA
EN LOS JARDINES DE LA PÉRGOLA CON MÚSICA EN VIVO Y LA PRESENCIA DE PAPÁ NOEL

FROM 1.00 pm TO 4.30 pm - A PARTIR DE LAS 13.00 h HASTA LAS 16.30 h
ENTERTAINMENT FOR THE LITTLE ONES - ACTIVIDADES PARA LOS MÁS PEQUEÑOS

STATIONS - ESTACIONES
Eggs - Pastries and bread - 
Iberian sausages and cheeses
Huevos - Bollería y panes - 
Embutidos ibéricos y quesos

SALAD BUFFET - BUFFET DE ENSALADAS
Selection of fresh salads, local vegetables
Selección de ensaladas variadas frescas, 
verduras de la zona
Gazpacho and salmorejo - Gazpacho y salmorejo

CARVERY - DE CORTE CUCHILLO
Roast beef - Smoked salmon
Carne de res asada - Salmón ahumado
Carved roast turkey with traditional stuffi  ng
Pavo asado trinchado con su relleno tradicional

FROM THE MARKET - DE LA LONJA
Seafood and shellfi sh - Fried fi sh -
Salted sea bass - Oysters
Mariscos y conchas - Frituras de pescado -
Lubina a la sal - Ostras

ROASTS - ASADOS
Roast pork - Cerdo asado

BOWL - DE CUCHARA
Soup or stew of the day
Guiso o sopa del día

RICE SELECTION - SELECCIÓN DE ARROCES
Variety of rice dishes - Arroces variados

FROM OUR GRILL - NUESTRA PARRILLA
Sea bass - Sea bream - Turbot - 
Salmon - Squid
Lubina - Dorada - Rodaballo - Salmón - Calamar
Beef tenderloin - Solomillo de vaca

DESSERTS - POSTRES
A selection of pastries 
from our bakery
Selección de pastelería tradicional 
de nuestro obrador
Artisanal ice cream cart
Carro de helados artesanos



3 1  D EC E M B E R

New Year s Eve
3 1  D E  D I C I E M B R E   |   N O C H E V I E JA

COCKTAIL & CANAPÉS

Oysters - Ostras al natural

Acorn-fed ham - Corte de jamón de bellota D.O.

Foie and licorice bonbon - Bombón de foie y regaliz

Small Mediterranean shrimp marinated in their essence - Quisquillas marinadas con su esencia

Scallop muffi  ns - Muffi  ns con vieiras, mantequilla noisette y crestas de colifl or

Red shrimp roll with blue crayfi sh roe - Rollito de gamba roja con huevas azules de cigala

Rabbit galantine à la royal - Galantina de liebre a la royal

Veal sweetbread fritters with celery mayonnaise - Buñuelos de mollejas de ternera, mayonesa de apio hierbas fritas

Salmon loin with black salt and fennel cream - Lomito de salmón a la sal negra y crema de hinojo

GALA DINNER FROM 8.00 pm WITH LIVE MUSIC

CENA DE GALA A PARTIR DE LAS 20.00 h CON MÚSICA EN VIVO

LINARES GRAND BALLROOM 
HOSTS THE NEW YEAR’S EVE PARTY 

WITH VEUVE CLICQUOT CHAMPAGNE,
DJ AND OPEN BAR FROM MIDNIGHT UNTIL 3 am

COTILLÓN EN GRAN SALÓN LINARES 
CON CHAMPAGNE VEUVE CLICQUOT, 

DJ Y SERVICIO DE BAR A PARTIR DE 
MEDIANOCHE HASTA LAS 3 h

MENU - MENÚ

Motril scampi with ham and seasonal mushroom broth
Cigalas de Motril con caldo espumoso de jamón y setas de temporada

Poached lobster, green lettuce emulsion, crapaudine beetroot puree, green apple, beluga caviar, and croutons
Bogavante pochado, emulsión de lechuga verde, puré de remolacha crapaudine, 

manzana verde, caviar beluga y crujiente de pan viejo
 

Galician beef sirloin, potato cannelloni stuff ed with spring onion and truffl  ed egg with perigord sauce
Solomillo de vaca gallega, canelón de patata relleno de cebolleta y huevo trufado con clásica salsa perigord

Dark chocolate delights, orange cream, caraway ice cream, and pistachio croquant
Delicias de chocolate amargo, crema chiboust de naranja, helado de alcaravea y crocante de pistachos

Petit Fours

BA L L RO O M  -  SA LÓ N

Linares

WINE CELLAR - BODEGA

A.O.C. Champagne  |  Collet Rosé Brut  |  Pinot Noir, Chardonnay, Meunier
Vino de la Tierra Castilla y León  |  Quinta Apolonia  |  Verdejo

A.O.C. Haut-Médoc  |  Château Sénéjac  |  Cabernet Sauvignon, Merlot, Petit Verdot

LATE NIGHT BITES - RECENA

National and international cheese board | Tabla de quesos nacionales e internacionales

Sweet miniatures from our bakery | Miniaturas dulces de nuestro obrador

Churros with chocolate | Churros con chocolate

Traditional consommé | Consomé de pavo ahumado

EUR 595  |  Children - Niños EUR 325
VAT included - IVA incluido  |  Parking included - Parking incluido

Vegan option available - Opción vegana disponible



New Year s Eve
3 1  D EC E M B E R   |   3 1  D E  D I C I E M B R E   |   N O C H E V I E JA

EUR 420  |  Children -Niños EUR 210
VAT included - IVA incluido  |  Parking included - Parking incluido

Vegan option available - Opción vegana disponible

WINE CELLAR - BODEGA

A.O.C. Champagne  |  Delamotte Blanc de Blancs  |  Chardonnay
A.O.C. Pouilly-Fuissé  |  Domaine Trouillet Vielles Vignes  |  Chardonnay

D.O.Ca. Rioja  |  Viña Tondonia Reserva  |  Tempranillo, Garnacha, Graciano, Mazuelo

APPETIZERS - APERITIVOS

Oysters with Granny Smith spheres - Triple-0 caviar and potato blinis - Saff ron shrimp consommé and red shrimp ravioli

Ostras con esférico Granny Smith - Caviar triple 0 y blinis de patata - Consomé de galeras al azafrán y ravioli de gamba roja

MENU - MENÚ
Red mullet with smoked Roteña hollandaise
Salmonete con holandesa de roteña ahumada

Wagyu sirloin, caramelised onion tartlet, and Bordeaux sauce
Solomillo Wagyu, tartaleta de cebolla confi tada y salsa bordalesa

Dubai chocolate and gold leaf
Chocolate Dubái y pan de oro

Mignardises

GALA DINNER WITH LIVE MUSIC IN LA VERANDA FROM 8.00 pm
NEW YEAR’S EVE PARTY IN LINARES GRAND BALLROOM FROM MIDNIGHT UNTIL 3.00 am

CENA DE GALA CON MÚSICA EN VIVO EN LA VERANDA A PARTIR DE LAS 20.00 h
FIESTA DE NOCHEVIEJA EN SALÓN LINARES A PARTIR DE LA MEDIANOCHE HASTA LAS 3.00 h



GALA DINNER IN 99 SUSHI BAR & RESTAURANT FROM 8.00 pm
NEW YEAR’S EVE PARTY IN LINARES GRAND BALLROOM FROM MIDNIGHT UNTIL 3 am

CENA DE GALA  EN 99 SUSHI BAR & RESTAURANT A PARTIR DE LAS 20.00 h 
FIESTA DE NOCHEVIEJA EN SALÓN LINARES A PARTIR DE LA MEDIANOCHE HASTA LAS 3.00 h

EUR 495
VAT included - IVA incluido |  Parking included - Parking incluido

MENU -  MENU

Capumiso - Capumiso

Oysters with yuzu ponzu and chilean caviar - Ostras con ponzu yuzu y caviar de chile

Carpaccio of red prawn with shiso tiger’s milk - Carpaccio de carabinero leche de tigre shiso

Tempura lobster with wasabi mayonnaise - Bogavante en tempura con mayonesa de wasabi

Gunkan 99 - Gunkan 99

Salmon nigiri, crayfi sh nigiri - Nigiri de salmón, nigiri de cigala

Crispy rice nigiri with tuna - Nigiri de arroz crujiente con atún

Grilled red mullet with teardrop peas - Salmonete a la brasa con guisantes lágrima

National Wagyu sirloin with celeriac and vegetables - Lomo bajo de Wagyu nacional con apionabo y verduras

Rocher 99 - Rocher 99

WINE CELLAR - BODEGA

A.O.C. Champagne  |  Pol Roger Réserve Brut  |  Pinot Noir, Meunier, Chardonnay
D.O. Sierras de Málaga  |  Voladeros  |  Pedro Ximénez

I.G.T. Toscana  |  Caiarossa  |  Cabernet Franc, Merlot, Syrah, Cabernet Sauvignon

New Year s Eve
3 1  D EC E M B E R   |   3 1  D E  D I C I E M B R E   |   N O C H E V I E JA

EUR 350  |  Children - Niños EUR 170
VAT included - IVA incluido |  Parking included - Parking incluido

STARTERS TO SHARE  -  ENTRANTES PARA COMPARTIR
Arugula salad with grilled halloumi, peach, fi gs and pistachio

Ensalada de rúcula con Halloumi a la plancha, melocotón, higos y pistacho

Beef tartare with chef’s spices and herbs - Tartar de ternera con especias y hierbas del chef
Vegan moussaka with tomato sauce and onion - Musaka vegana con salsa de tomate y cebolla

Chicken basteeya with cinnamon and almonds - Pastela de pollo con canela y almendras

MAINS TO CHOOSE - PRINCIPAL A ELEGIR
Juicy lamb leg with roast potatoes and vegetables - Pierna de cordero con patata a lo puré y verduras

Aromatic rice with loin of sea bass served with caramelised onion and almonds
Arroz aromático con lomo de lubina servido con cebolla caramelizada y almendras

Roasted caulifl ower with tahini sauce and pistachio - Colifl or asada con salsa tahini y pistacho

DESSERT - POSTRE
Bird’s nest with double cream- Nido de pájaro con nata

WINE CELLAR - BODEGA
A.O.C. Champagne  |  Collet Rosé Brut  |  Pinot Noir, Chardonnay, Meunier

A.O.C. Pouilly-Fumé  |  Laporte Les Duchesses  |  Chardonnay
D.O.Ca. Rioja  |  La Mateo Reserva Privada  |  Tempranillo, Garnacha, Cariñena

New Year s Eve
3 1  D EC E M B E R   |   3 1  D E  D I C I E M B R E   |   N O C H E V I E JA

GALA DINNER IN OLÁ BEIRUT RESTAURANT 
WITH GRAPES AND PARTY BAGS  |  FROM 8.00 pm

CENA DE GALA EN RESTAURANTE OLÁ BEIRUT
CON UVAS Y COTILLÓN  |  A PARTIR DE LAS 20.00 h



1  JA N UA RY

New Year s Day Brunch
1  D E  E N E RO   |   B R U N C H  D E  A Ñ O  N U E VO

WINE CELLAR - BODEGA

A.O.C. Champagne  |  Pierre Gobillard Blanc de Blancs 1er Cru Brut  |  Chardonnay
D.O. Rueda  |  Naia  |  Sauvignon Blanc

D.O. Sierras de Málaga  |  Pago El Espino  |  Petit Verdot, Syrah, Tempranillo

EUR 235  |  Children - Niños EUR 165 
VAT included - IVA incluido

FROM 1.00 pm TO 4.30 pm - A PARTIR DE LAS 13.00 h HASTA LAS 16.30 h
IN LA PERGOLA GARDENS WITH LIVE MUSIC - EN LOS JARDINES DE LA PÉRGOLA CON MÚSICA EN VIVO

ENTERTAINMENT FOR THE LITTLE ONES - ACTIVIDADES PARA LOS MÁS PEQUEÑOS

STATIONS - ESTACIONES
Eggs - Pastries and bread - 
Iberian sausages and cheeses
Huevos - Bollería y panes - 
Embutidos ibéricos y quesos

SALAD BUFFET - BUFFET DE ENSALADAS
Selection of fresh salads, local vegetables
Selección de ensaladas variadas frescas, 
verduras de la zona
Gazpacho and salmorejo - Gazpacho y salmorejo

CARVERY - DE CORTE CUCHILLO
Roast beef - Smoked salmon
Carne de res asada - Salmón ahumado
Carved roast turkey with traditional stuffi  ng
Pavo asado trinchado con su relleno tradicional

FROM THE MARKET - DE LA LONJA
Seafood and shellfi sh - Fried fi sh -
Salted sea bass - Oysters
Mariscos y conchas - Frituras de pescado -
Lubina a la sal - Ostras

ROASTS - ASADOS
Roast pork - Cerdo asado

BOWL - DE CUCHARA
Soup or stew of the day
Guiso o sopa del día

RICE SELECTION - SELECCIÓN DE ARROCES
Variety of rice dishes - Arroces variados

FROM OUR GRILL - NUESTRA PARRILLA
Sea bass - Sea bream - Turbot - 
Salmon - Squid
Lubina - Dorada - Rodaballo - Salmón - Calamar
Beef tenderloin - Solomillo de vaca

DESSERTS - POSTRES
A selection of pastries 
from our bakery
Selección de pastelería tradicional 
de nuestro obrador
Artisanal ice cream cart
Carro de helados artesanos



Vegan menus    

Menús veganos

Children’s menus*

Menús para niños*

Takeaway menus

Menús para llevar

* Children 12 years of age and under - Niños de 12 años o menos

I N FO R M ATI O N  A N D  R ES E RVATI O N S

I N FO R M AC I Ó N  Y R ES E RVAS

rsv.villapadierna@anantara-hotels.com

+34 952 889 150

 TERMS AND CONDITIONS - CONDICIONES DE RESERVA

All prices are VAT included - Todos los precios incluyen IVA
Payment is required at the time of booking.

Es indispensable el abono de su reserva en el momento de la confi rmación de la misma.
Cancellations are refundable up to 7 days before the event.

Cancelación reembolsable hasta 7 días antes del evento.




